ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ

ОБ ОБЩИХ УСЛОВИЯХ СОВЕРШЕНИЯ ОПЕРАЦИЙ

 НА МЕЖБАНКОВСКОМ РЫНКЕ
№ ___________/___________
город Москва








     «_____» ____________ 2011 г.
Коммерческий банк  «Транснациональный банк»  (общество с ограниченной ответственностью)  в лице Президента Бондарук Аллы Борисовны, действующей на основании Устава, с одной стороны, и  
______________________ в лице _______________________________________________,   действующего (-ей) на основании _____________________,  c другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», заключили настоящее Соглашение о нижеследующем:

1. ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ.

1.1.В тексте настоящего Соглашения и межбанковской переписке в его рамках Стороны договорились использовать нижеперечисленные основные понятия и термины, трактуя их следующим образом:


- Контрагент - каждая из Сторон по отношению к другой.


- Дилеры - сотрудники Сторон, полномочия которых на ведение переговоров по согласованию условий сделок и заключение сделок от имени и по поручению своей Стороны, подтверждены доверенностями соответствующих Сторон.


- Валюта РФ - Российские рубли.


- Иностранная валюта - а) денежные знаки в виде банкнот, казначейских билетов, монет, находящиеся в обращении и являющиеся законным платёжным средством в соответствующем иностранном государстве или группе иностранных государств; б) кредитные средства обращения и платежа на счетах, выраженные в денежных единицах иностранных государств и международных денежных и расчётных единицах, используемые в международных расчётах.


- СКВ - свободно конвертируемая валюта.


- ОКВ - ограниченно конвертируемая валюта.


- Рабочий день - весь период рабочего времени с 09:00 часов и до 18:00 часов по московскому времени дня, помимо официальных выходных и праздничных дней, в который кредитно-финансовые учреждения в Российской Федерации и странах-эмитентах соответствующих Иностранных валют, открыты для осуществления операций.


- Дата валютирования - Дата валютирования по расчётам в Российских рублях или Дата валютирования по расчётам в Иностранной валюте, в зависимости от того, что применимо.


- Дата валютирования по расчётам в Российских рублях - зафиксированная в условиях сделки дата расчётов по сделке, соответствующая: а). при платежах по Системе прямых расчётов по г. Москве и Московской области - дате зачисления денежных средств на корреспондентский счёт Стороны-получателя; б). при платежах вне Системы прямых расчётов по г. Москве и Московской области - дате списания средств со счёта Контрагента-плательщика.


- Дата валютирования по расчётам в Иностранной валюте - зафиксированная в условиях сделки дата зачисления денежных средств в Иностранной валюте на корреспондентский счёт Контрагента в иностранном(российском) банке, через который осуществляются расчёты по платежам.


- Дата поставки - зафиксированная в условиях Банкнотной сделки дата получения/передачи Сторонами купленных/проданных банкнот.


- День просрочки по расчётам - календарный день, следующий за Датой валютирования, в случае, если расчёты по сделке не были должным образом осуществлены.


- День просрочки по поставке - календарный день, следующий за зафиксированной в условиях Банкнотной сделки Датой поставки наличных денежных средств (банкнот), в случае, если поставка не была должным образом осуществлена.


- Просроченная задолженность - неисполненные обязательства по сделке с истёкшей Датой валютирования, а именно, общая сумма денежных средств, которую составляют: а) сумма основных обязательств по сделке (сумма сделки); б) в зависимости от вида сделки - cумма начисленных процентов или сумма комиссии (цена/курс сделки); в) сумма неустойки, подлежащая уплате за нарушение сроков валютирования.


- Платёжные инструкции - зафиксированные в условиях сделки, полные и точные реквизиты платежа, обязательно включающие наименования и идентификационные коды банков-корреспондентов, номера корреспондентских счетов, ИНН плательщика и получателя средств, номера счетов для списания/зачисления денежных средств.


- Межбанковский Кредит (МБК) - денежные средства в Валюте РФ или в Иностранной валюте, предоставляемые Кредитором Заёмщику на основе соблюдения общих принципов и установленных правил кредитования, а также принятых участниками сделки обязательств, вытекающих из положений настоящего Соглашения и условий конкретной Кредитной сделки.


- Кредитная сделка - сделка, заключённая между участниками кредитных отношений в целях предоставления/получения МБК.


- Кредитор - участник Кредитной сделки, выступающий в кредитных отношениях Сторон как субъект, предоставляющий МБК Заёмщику на условиях заключённой сделки.


- Заёмщик - участник Кредитной сделки, выступающий в кредитных отношениях Сторон как субъект, получающий МБК от Кредитора на условиях заключённой сделки.


- Процентная ставка - ставка в процентах годовых, зафиксированная в условиях сделки, по которой проценты начисляются на сумму денежных средств за Процентный период.


- Процентный период - период времени в календарных днях, за который производится начисление и выплата процентов.


- Конверсионная сделка - сделка по покупке/продаже безналичной Иностранной валюты против безналичной Валюты РФ и(или) иной Иностранной валюты по согласованному Сторонами курсу, с осуществлением расчётов на зафиксированные в условиях сделки Даты валютирования.


- Банкнотная сделка - сделка по покупке/продаже наличных денежных средств (банкнот) за безналичные денежные средства.


- Продавец - участник Конверсионной/Банкнотной сделки, который по условиям сделки передаёт безналичные/наличные денежные средства  в собственность Покупателя.


- Покупатель - участник Конверсионной/Банкнотной сделки, который по условиям сделки, принимает в собственность безналичные/наличные денежные средства от Продавца.


- Подтверждение - письменное сообщение Стороны, переданное Контрагенту посредством системы S.W.I.F.T., по Телексу или по Факсу, или в оригинальной письменной форме (содержащее подписи уполномоченных лиц, скреплённые печатью Стороны), удостоверяющее заключение сделки, в котором указываются: номер и дата настоящего Соглашения, наименования Сторон, все условия заключённой/заключаемой сделки, Платёжные инструкции по осуществлению платежей, а также любые иные, необходимые в каждом конкретном случае дополнительные сведения.


- Платёж «back-value» - зачисление Просроченной задолженности на счёт Контрагента Датой валютирования, зафиксированной в условиях сделки, путём достижения просрочившей Стороной договоренности с банком-корреспондентом Контрагента за свой счёт. Платёж «back-value» осуществляется только при условии получения предварительного согласия Контрагента.


1.2.При толковании положений Соглашения, Стороны принимают во внимание буквальное значение, содержащихся в нём слов и выражений, сопоставляя их значение с установившейся практикой межбанковского сотрудничества и смыслом настоящего Соглашения в целом.

2.ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ.

2.1. Предметом настоящего Соглашения являются общие условия совершения между Сторонами  межбанковских операций на внутреннем и внешнем (по отношению к Российской Федерации) денежном и валютном рынках путем заключения и исполнения следующих видов сделок :


2.1.1.КРЕДИТНЫЕ СДЕЛКИ.


2.1.2.КОНВЕРСИОННЫЕ СДЕЛКИ, в частности:


- Сделки «SPOT» - текущие сделки по покупке/продаже Иностранной валюты за Валюту РФ по курсу, зафиксированному Дилерами Сторон в момент заключения сделки, с Датой валютирования:


«Today» в дату заключения сделки;


«Tomorrow» на следующий Рабочий день за датой заключения сделки;


«Spot» на второй Рабочий день от даты заключения сделки.

        - Сделки «FORWARD» - сделки по покупке/продаже Иностранной валюты за Валюту РФ на срок по курсу, согласованному Дилерами Сторон в момент заключения сделки, с Датой валютирования, отстоящей от даты заключения сделки более, чем на два Рабочих дня;


- Сделки «SWAP»- сделки по покупке/продаже Иностранной валюты за Валюту РФ на условиях «Spot», с одновременной контрсделкой на условиях «Forward» по курсам и с Датами валютирования прямой и обратной сделки, зафиксированными Дилерами Сторон в момент заключения сделки;


- иные сделки по покупке/продаже Иностранной валюты, не противоречащие действующему законодательству Российской Федерации.


2.1.3.БАНКНОТНЫЕ СДЕЛКИ.


2.2. Настоящее Соглашение регламентирует общие условия и принципы сотрудничества Сторон на межбанковском рынке, устанавливает порядок заключения и исполнения сделок, правила взаимных расчётов, связанных с исполнением сделок, процедуру обмена корреспонденцией, определяет права, обязанности и ответственность Сторон при совершении сделок.





3. ЗАВЕРЕНИЯ И ГАРАНТИИ СТОРОН.

3.1.    Каждая Сторона заверяет и гарантирует другой Стороне на дату заключения настоящего Соглашения и на дату заключения любой сделки, регулируемой настоящим Соглашением, что:


3.1.1. такая Сторона является юридическим лицом, надлежащим образом созданным, существующим на законном основании и соблюдающим все требования законодательства, в соответствии с которым оно было создано;


3.1.2. такая Сторона имеет необходимые полномочия заключать, подписывать и исполнять настоящее Соглашение и сделки в его рамках, и предприняла все необходимые действия по надлежащему согласованию и утверждению настоящего Соглашения и сделок по нему;


3.1.3. такая Сторона получила все необходимые (правительственные, банковские, внутренние  и т.д.) согласования, утверждения, разрешения или лицензии, необходимые для подписания, обмена экземплярами и исполнения настоящего Соглашения и сделок по нему, в соответствии с любыми законами и правилами, применимыми к такой Стороне;


3.1.4. лица, подписавшие настоящее Соглашение и заключающие сделки в рамках настоящего Соглашения, надлежащим образом уполномочены совершать вышеуказанные действия;


3.1.5. настоящее Соглашение и обязательства, вытекающие из настоящего Соглашения, юридически действительны и обязательны для такой Стороны и могут быть принудительно приведены в исполнение в отношении нее в соответствии с их условиями, и не нарушают и не нарушат условий любых соглашений(договоров), имеющих обязательную силу для такой Стороны;


3.1.6. заключение и исполнение такой Стороной настоящего Соглашения и сделок по нему не будет:


а) нарушать, противоречить или приводить к нарушению и/или неисполнению любого положения учредительного документа такой Стороны;


б) нарушать любое постановление, предписание, указание, приказ, решение или распоряжение любого суда, а также любого правительственного или регулирующего органа, агентства, организации или органа управления, применяемое для такой Стороны, или которое может иметь обязательную силу в отношении любой её собственности или имущества, капиталов или активов;


3.1.7. не имеет места никакое судебное, арбитражное или третейское разбирательство, административное производство или притязание, которое может само по себе или вместе с любыми иными такими разбирательствами или притязаниями иметь существенное негативное воздействие на деловую активность, имущество, капиталы, активы или положение такой Стороны, и/или в значительной степени негативно влиять на возможность такой Стороны соблюдать или выполнять свои обязательства перед другой Стороной по настоящему Соглашению или сделок по нему;


3.1.8. в настоящее время такая Сторона не находится в процессе судебных разбирательств, процедуры банкротства, исполнительного производства по невыполненным обязательствам и проигранным делам, указанным в п. 2.1.7. настоящей Статьи, или, как это известно такой Стороне, это не грозит ей или любой части её имущества, капиталов или активов;


3.1.9. не имел и не имеет места никакой Случай невыполнения обязательств в отношении такой Стороны.


3.2. Сторона по Соглашению обязуется перед другой Стороной в том, что:


3.2.1.такая Сторона на протяжении всего срока действия настоящего Соглашения будет производить все необходимые действия для получения любых разрешений, согласований, утверждений, лицензий, необходимых для выполнения законным образом своих обязательств по настоящему Соглашению и каждой сделке по нему, а также не нарушать условия вышеупомянутых разрешений, согласований и т.д. и предпринимать все действия, необходимые для сохранения их в полной силе и действии;


3.2.2.такая Сторона будет незамедлительно уведомлять другую Сторону о наступлении каждого Случая  невыполнения  ею обязательств.






4. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

4.1.На все виды сделок, заключаемых с соблюдением установленных настоящим Соглашением правил их заключения и процедур обмена корреспонденцией, распространяется юрисдикция настоящего Соглашения. Отношения Сторон по поводу заключения сделок, а также реализации прав и обязанностей Сторон, возникающих в результате заключения сделок, во всех случаях регулируются настоящим Соглашением, за исключением случаев иной правомерной договорённости Сторон в отношении конкретной сделки, достигнутой на уровне лиц, обладающих правом первой подписи.


4.2.Для осуществления деятельности по настоящему Соглашению Стороны предоставляют друг другу при подписании настоящего Соглашения комплект документов*, в который входят:


4.2.1. Нотариально удостоверенные документы:

· копии учредительных документов в действующей редакции  (Устав, Учредительный договор);

· копии текстов изменений и дополнений в учредительные документы и свидетельств о государственной регистрации изменений; 

· копии Лицензий на осуществление банковских операций; 

· копия Свидетельства Банка России о государственной регистрации кредитной организации; 

· копия Свидетельства о постановке на учёт в налоговых органах; 

· копия Свидетельства о внесении записи в единый государственный реестр юридических лиц о юридическом лице, созданном до 01 июля 2002 года; 

· копия карточки с образцами подписей и оттиска печати;

· копии (либо оригиналы) Доверенностей (Приказов о назначении на должность) на лиц, уполномоченных на заключение настоящего Соглашения, действующих не на основании Устава;

· копии  уведомлений о согласовании с территориальным учреждением Банка России  лиц указанных в Карточке;

· протокол заседания уполномоченного органа кредитной организации о назначении единоличного исполнительного органа, и копии  документов (приказов, протоколов), подтверждающих  назначение на должность  иных лиц, указанных в Карточке;
· копия информационного  письма об учете организации в едином государственном регистре предприятий и организаций (ЕГРПО) и присвоении ей кодов статистики

· доверенность(и), подтверждающая(ие) полномочия Дилеров; 

4.3. В течение срока действия настоящего Соглашения Стороны обязуются заблаговременно информировать друг друга о внесении изменений в документы, указанные в п. 4.2.1. настоящего Соглашения, а также предоставлять нотариально удостоверенные копии таких документов в десятидневный срок с момента вступления в силу внесённых изменений. Сторона, которая производит изменения в составе Дилеров, предоставляет новую(ые) доверенность(и) на Дилеров с официальным уведомлением Контрагента о дате прекращения действия прежней(их) доверенности(ей).


4.4. В последующем Стороны обязуются предоставлять друг другу бухгалтерские балансы и расчёты соблюдения обязательных экономических нормативов в электронной форме:

по итогам работы за год - по окончании каждого календарного года и утверждения баланса;

по состоянию на первое число текущего месяца - не позднее пятнадцатого числа текущего месяца;

по состоянию на выборочные даты - в течение календарного года, по просьбе  Контрагента.


4.5. Ответственность за возможные неблагоприятные последствия для Контрагента, вызванные неисполнением и/или ненадлежащим исполнением п. 4.3., п. 4.4. настоящего Соглашения, несёт Сторона, виновная в неисполнении и/или ненадлежащем исполнении указанных пунктов. 


4.6.    Стороны обязуются сохранять конфиденциальность относительно содержания настоящего Соглашения, а также любой информации и данных, представляемых каждой из Сторон в связи с исполнением настоящего Соглашения, не раскрывать и не разглашать третьим лицам в целом или частично факты и информацию без предварительного письменного согласия Контрагента.

Обязательства конфиденциальности, возложенные на Стороны, не распространяются на общедоступную информацию и информацию, которую Стороны обязаны предоставлять в соответствии с требованиями законодательства, на основании которого создана и действует каждая из Сторон.


4.7.     Стороны признают в качестве документа, удостоверяющего заключение сделки:


4.7.1. Текст переговоров Дилеров Сторон, свидетельствующий о факте заключения сделки, полученный в итоге согласования условий заключаемой сделки посредством Reuters Dealing, или обмена сообщениями по Телексу, или Факсу;


4.7.2. Подтверждение, переданное посредством  Телекса, по Факсу или путём обмена аналогичными документами, исполненными в оригинальной письменной форме, содержащими оригинальные подписи уполномоченных лиц, скреплённые печатями Сторон.


4.8. Стороны признают, что все тексты переговоров в системе Reuters Dealing Дилеров Сторон по согласованию условий сделок, свидетельствующие о фактах заключения сделок, Подтверждения, иные документы,  полученные и/или переданные посредством Телекса, по Факсу, а также распечатки вышеперечисленных документов на бумажном носителе являются:


4.8.1. юридическими документами,  имеющими такую же юридическую силу, как если бы такие документы были исполнены в оригинальной письменной форме и надлежащим образом подписаны соответствующими Сторонами;


4.8.2. достаточным основанием для возникновения юридической ответственности Сторон, и принимаются Сторонами в качестве доказательств при решении споров между Сторонами, в том числе в суде.


4.9. Телексные ключи, присвоенные Сторонам и уникальные для каждой из них, при этом с достоверностью указывающие на лицо, выступающее Стороной в сделке, Стороны признают в качестве аналога собственноручных подписей уполномоченных лиц, заключающих сделку.


4.10.Стороны безусловно подтверждают права и полномочия Дилеров на проведение переговоров по согласованию условий сделок и (или) по заключению сделок посредством Телекса, Факса или с использованием телефонной связи. 


4.11. Стороны принимают на себя всю полноту ответственности за действия от их имени не уполномоченных лиц, имеющих доступ к системам и средствам связи, посредством которых могут проводиться переговоры Сторон по согласованию условий сделок и заключению сделок.


4.12. Стороны имеют право на аудио запись (или в иной электронной форме) телефонных переговоров Дилеров Сторон по согласованию условий заключаемых сделок, причем такие записи Стороны принимают в качестве доказательств при решении между ними спорных вопросов с целью установления любых фактов, относящихся к любой сделке, регулируемой  настоящим Соглашением.

5.ОБЩИЙ ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ИСПОЛНЕНИЯ СДЕЛОК.

5.1. Дилеры Сторон в целях заключения сделки в каждом конкретном случае согласовывают все условия заключаемой сделки путём проведения переговоров, используя любые из имеющихся в распоряжении Сторон телекоммуникационные каналы связи (далее - ТКС), к которым Стороны договорились относить  Reuters Dealing, Телекс и телефонную связь. 


5.2. Условия сделки, согласованные Дилерами Сторон в результате переговоров, считаются окончательными (не подлежащими изменению) и обязательными для исполнения каждой Стороной

С момента заключения сделки.


5.3.  Сделка считается заключённой и обязательной для исполнения Сторонами:


5.3.1. с момента получения Стороной, направившей Подтверждение (оферту), ответного Подтверждения (акцепта) другой Стороны, при условии идентичности Подтверждений Сторон в части, касающейся условий заключаемой сделки. При этом, обязанности Сторон, указанные в п. 5.5. настоящей Статьи, возникают с момента окончательного согласования Дилерами Сторон всех условий сделки, то есть, сам факт, достигнутого Дилерами Сторон согласия с условиями сделки в целях заключения последней, является безусловным согласием Сторон на заключение данной сделки.


5.4. После заключения Дилерами Сторон сделки посредством ТКС, каждая Сторона в целях учёта и контроля обязана направить в адрес Контрагента Подтверждение в течение того же Рабочего дня  (дня заключения сделки), не позднее 17:00 часов (в Соглашении, здесь и далее, указывается московское время). В случае завершения переговоров позднее 16:30 часов, обмен Подтверждениями должен быть произведён в течение тридцати минут с момента окончания переговоров. 


5.4.1. Неполучение или несвоевременное получение Сторонами Подтверждений не является основанием для расторжения заключённой сделки. 


5.4.2. Сторона, по каким-либо причинам, не получившая Подтверждение в указанный срок, руководствуясь п.п. 3.7., 3.8. настоящего Соглашения, учитывает сделку на основании протокола переговоров Дилеров Сторон (сообщение, полученное от Контрагента посредством ТКС в ходе переговоров). 


5.5. После согласования Дилерами Сторон всех условий сделки с использованием телефонной связи, каждая Сторона в целях заключения сделки, учёта и контроля обязана направить в адрес Контрагента Подтверждение в течение Рабочего дня согласования условий сделки, не позднее времени, указанного в п. 5.4. настоящей Статьи.


5.5.1. В случае неполучения Сторонами Подтверждений в указанные сроки, сделка считается не заключённой по вине Стороны не исполнившей п. 5.5. настоящей Статьи. 


5.5.2. Одностороннее неисполнение п. 5.5. настоящей Статьи, расценивается как преднамеренное уклонение Контрагента от заключения сделки.


5.6. В случае, если условия сделки, указанные в Подтверждении, отличаются от оригинальных условий сделки, согласованных Дилерами Сторон в результате переговоров, Стороны обязуются:


5.6.1. при выявлении в условиях сделки расхождений, незамедлительно заявить о них Контрагенту, так как расхождения, выявленные и(или) заявленные на следующий Рабочий день после получения  Подтверждения или позднее, к рассмотрению не принимаются;


5.6.2. принять срочные меры по урегулированию заявленных разногласий Сторон, путём устранения расхождений в условиях сделки на основе безоговорочного признания Сторонами приоритетности оригинальных условий сделки, согласованных Дилерами Сторон в результате переговоров. При этом Стороны руководствуются п.п. 4.7., 4.8. и 4.12. настоящего Соглашения, а также наивысшими деловыми и моральными критериями;


5.6.3. после урегулирования разногласий относительно расхождений в условиях сделки, оперативно направить исправительные Подтверждения, содержащие условия сделки, идентичные оригинальным условиям сделки, согласованным Дилерами Сторон в результате переговоров.


5.7. Обмен Подтверждениями означает для Сторон полное документарное оформление сделки. Стороны несут ответственность за своевременность направления Подтверждений.


5.8. Стороны не имеют право отказаться полностью или частично от исполнения заключённой сделки в одностороннем порядке.


5.9. Стороны обязаны своевременно и в полном объёме осуществлять безналичные расчёты либо поставки наличных денежных средств согласно условиям заключённых сделок и в соответствии с положениями настоящего Соглашения.


5.10. Даты валютирования/Даты поставки должны приходиться на Рабочие дни для Сторон и валют платежей. В случае, если Дата валютирования/Дата поставки приходятся на день, не являющийся Рабочим днём, то платёж/поставка денежных средств считаются исполненными надлежащим образом при совершении их в следующий за Датой валютирования/Датой поставки Рабочий день, при этом расчёт процентов по Кредитным сделкам (п. 6.4.2. настоящего Соглашения) производится исходя из фактического срока пользования МБК. 


5.11. Сделка считается исполненной (завершённой) с момента надлежащего исполнения Сторонами всех обязательств, принятых на себя в связи с заключением данной сделки.



6.ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ИСПОЛНЕНИЯ КРЕДИТНЫХ СДЕЛОК.

6.1.При наличии временно свободных денежных ресурсов у одной Стороны и потребности в получении кредитных средств у другой Стороны, Дилеры Сторон в ходе переговоров согласовывают условия Кредитной сделки. Заключение и исполнение Кредитных сделок Стороны производят в соответствии с общим порядком, установленным в Статье 5 настоящего Соглашения.


6.2.Условия Кредитной сделки, подлежащие обязательному согласованию Дилерами Сторон:



6.2.1.Валюта сделки (наименование валюты);



6.2.2.Сумма сделки (сумма МБК в валюте сделки);



6.2.3.Срок сделки (в календарных днях);



6.2.4.Дата валютирования предоставления МБК (по расчётам, связанным с предоставлением МБК);



6.2.5.Дата валютирования возврата МБК (по расчётам, связанным с возвратом МБК);



6.2.6.Процентная ставка (в процентах годовых);



6.2.7.Сумма процентов (в валюте сделки);



6.2.8.Платёжные инструкции участников сделки (или Стандартные платёжные инструкции);



6.2.9.Иные условия (по заявлению любого участника сделки); например, в случае, если Кредитор требует от Заёмщика дополнительных гарантий или обеспечения предоставляемого МБК, то такие условия подлежат заявлению и согласованию Дилерами Сторон до заключения Кредитной сделки. 


6.3. Срок Кредитной сделки исчисляется календарными днями с даты, следующей за Датой валютирования предоставления МБК по Дату валютирования возврата МБК включительно. По истечении срока Кредитной сделки, Заёмщик перечисляет сумму сделки Датой валютирования возврата МБК в соответствии с Платёжными инструкциями Кредитора.

               6.4. Продление действия Кредитной сделки осуществляется на основе соглашения Сторон и оформляется пролонгацией  Кредитной сделки (при этом срок исчисляется путём прибавления количества дней, на которое изменился срок кредита, к ранее установленному сроку) с обязательной ссылкой на пролонгируемую кредитную сделку, если Сторонами не оговорено иное.


6.5. За пользование МБК Заёмщик уплачивает Кредитору проценты. Порядок начисления и уплаты процентов регулируется следующим образом:


6.5.1.Общие правила:


а) проценты, связанные с обязательствами Сторон по сделке, указываются в процентах годовых;


б) суммы процентных платежей рассчитываются в валюте сделки по формуле простых процентов;


в) расчётной базой при начислении процентов является фактическое количество календарных дней в году (365/366).


6.5.2.Проценты начисляются по Процентной ставке, зафиксированной в условиях сделки, за весь Процентный период, то есть за фактическое число календарных дней пользования МБК, начиная с даты, следующей за Датой валютирования предоставления МБК по Дату валютирования возврата МБК включительно.


6.5.3.Процентные платежи производятся в валюте сделки и в сроки, указанные в условиях сделки:


а)  Датой валютирования возврата МБК (вместе с основной суммой сделки);


б) Датами валютирования процентных платежей, согласованными Сторонами при заключении сделки, в случае деления срока сделки на два и более Процентных периодов.


6.6. В случае, если перечисленная Заёмщиком сумма денежных средств недостаточна для погашения обязательств по сделке в полном объёме, то полученная Кредитором сумма денежных средств, вне зависимости от указанного назначения платежа, направляется на погашение обязательств по сделке в следующей последовательности:


- в первую очередь - на погашение суммы неустойки;


- во вторую очередь - на погашение суммы процентов;


- в последнюю очередь - на погашение суммы сделки (суммы МБК).


6.7. Досрочное погашение МБК допускается только на основании письменного соглашения Сторон о досрочном погашении МБК. В случае досрочного погашения МБК: 


6.7.1.  по инициативе Заёмщика - последний уплачивает Кредитору сумму процентов, рассчитанную на Дату валютирования возврата МБК, зафиксированную в условиях сделки, если вышеуказанным соглашением Сторон не предусмотрена иная договорённость.


6.7.2. по инициативе Кредитора - Заёмщик уплачивает сумму процентов, рассчитанную на Дату валютирования возврата МБК, зафиксированную в вышеуказанном соглашении Сторон. 


6.8.  Обязательства Сторон по заключённым Кредитным сделкам, сроки, исполнения которых совпадают, могут быть прекращены полностью или частично зачётом встречных однородных обязательств на основании подписанного Сторонами «Положения о взаимозачёте обязательств по Кредитным и Конверсионным сделкам (неттинг)» (Приложение № 1 к настоящему Соглашению).


6.9. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения условий Кредитной сделки, к виновной Стороне применяются штрафные санкции в соответствии с п. 9.2. настоящего Соглашения.



7. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ИСПОЛНЕНИЯ КОНВЕРСИОННЫХ СДЕЛОК.

7.1. Стороны заключают Конверсионные сделки, перечисленные в п. 2.1.2. настоящего Соглашения. Заключение и исполнение Конверсионных сделок Стороны производят в соответствии с общим порядком заключения и исполнения сделок, установленным в Статье 5 настоящего Соглашения.


7.2.  Условия Конверсионной сделки, подлежащие обязательному согласованию Дилерами Сторон:



7.2.1. Валюта и контрвалюта сделки (наименование покупаемой/продаваемой валюты);



7.2.2. Сумма сделки (сумма покупаемой/продаваемой валюты);



7.2.3. Курс сделки (для сделок «SWAP» - также курс контрсделки);



7.2.4. Даты валютирования по расчётам в Иностранной валюте/Российских рублях (для сделок «SWAP» - также Даты валютирования контрсделки);



7.2.5. Платёжные инструкции участников сделки (или Стандартные платёжные инструкции);



7.2.6. Иные условия (по заявлению любого участника сделки). 


7.3. При заключении Конверсионных сделок Дилеры Сторон могут согласовать порядок расчётов с авансовым платежом. В этом случае Сторона, получающая авансовый платёж, перечисляет сумму сделки Контрагенту только после получения следующих документов:


7.3.1. при перечислении авансового платежа на корреспондентский счёт Контрагента в РКЦ или в банке-корреспонденте - выписки с соответствующего счёта;


7.3.2. при перечислении авансового платежа внутренней проводкой (при наличии между Сторонами корреспондентских отношений) - выписки со счёта.


7.4.    Обязательства Сторон по заключённым Конверсионным сделкам, сроки исполнения которых совпадают, могут быть прекращены полностью или частично зачётом встречных однородных обязательств на основании, подписанного Сторонами, «Положения о взаимозачёте обязательств по Кредитным и Конверсионным сделкам (неттинг)» (Приложение № 1 к настоящему Соглашению).


7.5.  В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения условий Конверсионной сделки, к виновной Стороне применяются штрафные санкции в соответствии с п. 9.2. настоящего Соглашения.



8. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ИСПОЛНЕНИЯ БАНКНОТНЫХ СДЕЛОК.

8.1. Заключение и исполнение Банкнотных сделок - сделок по покупке/продаже наличных денежных средств (банкнот) за безналичные денежные средства на внутренних денежном и валютном рынках Российской Федерации - Стороны производят в соответствии с общим порядком заключения и исполнения сделок, установленным в Статье 5 настоящего Соглашения.


8.2. Условия Банкнотной сделки, подлежащие обязательному согласованию Дилерами Сторон:



8.2.1. вид сделки (покупка/продажа банкнот);



8.2.2. Сторона Покупатель - Сторона Продавец;



8.2.3. валюта банкнот и валюта платежа;



8.2.4. сумма покупаемых/продаваемых банкнот;



8.2.5. курс сделки (для сделок с разными валютой банкнот и валютой платежа);



8.2.6. процент комиссии (для сделок с одинаковыми валютой банкнот и валютой платежа) с указанием суммы комиссии и Стороны её выплачивающей;



8.2.7. сумма безналичного покрытия;



8.2.8. Дата валютирования по расчётам, связанным с перечислением сумм безналичного покрытия и комиссии на счёт Продавца;



8.2.9. Дата поставки наличных денежных средств (банкнот) Покупателю;



8.2.10. Платежные инструкции Продавца;



8.2.11. адрес поставки, при осуществлении доставки денежных средств:



а) Продавцом - адрес хранилища Покупателя;



б) Покупателем (своими силами, за свой счёт) - адрес хранилища Продавца. 



8.2.12. покупюрная разбивка, состояние и год эмиссии банкнот.


8.3. Во исполнение заключённой Банкнотной сделки Покупатель обязан:


8.3.1. перечислить на счёт Продавца суммы безналичного покрытия и комиссии за приобретаемые наличные денежные средства (банкноты) в полном объёме, Датой валютирования и в соответствии с Платёжными инструкциями, указанными в условиях сделки. В сообщении S.W.I.F.T. (поле 72) указывается: «banknote deal».


8.3.2. оформить и выдать уполномоченным лицам доверенность на получение у Продавца наличных денежных средств (банкнот). Доверенность должна быть должным образом оформлена в порядке, установленном требованиями действующего законодательства Российской Федерации и условиями настоящего Соглашения:


а)  содержать фамилии, имена и отчества уполномоченных лиц, их паспортные данные и удостоверенные личные подписи;


б) содержать наименование Банка-Продавца, дату получения и, предназначенную к получению, сумму наличных денежных средств с указанием наименования валюты банкнот;


в) быть подписана должностными лицами Покупателя, обладающими, соответственно, правом первой и второй подписи и указанными в Карточке с образцами подписей и оттиска печати; подписи должностных лиц, выдавших доверенность, должны быть скреплены печатью Покупателя.


8.3.3. обеспечить получение наличных денежных средств в Дату поставки и по адресу поставки, указанных в условиях сделки.

Время начала процедуры получения/передачи наличных денежных средств (банкнот) согласовывается уполномоченными представителями Сторон дополнительно.


8.3.4. при осуществлении доставки денежных средств Продавцом, обеспечить наличие свободных и освещённых подъездных путей и проходов; наличие отдельного помещения, оснащённого специальным оборудованием для приёма, проверки и пересчёта банкнот, а также безопасность представителей Продавца в хранилище Покупателя при получении/передаче банкнот.


8.4.  Во исполнение заключённой Банкнотной сделки Продавец обязан:


8.4.1. осуществить подготовку банкнот к отправке в соответствии с установленным порядком, регламентируемым соответствующими инструкциями и другими нормативными актами Банка России.


8.4.2. на основании полученного из банка-корреспондента кредитового авизо, подтверждающего поступление от Покупателя на корреспондентский счёт Продавца сумм безналичного покрытия и комиссии в соответствии с условиями сделки, осуществить поставку наличных денежных средств (банкнот) в полном объёме, а также, в Дату поставки и по адресу поставки, в соответствии с условиями сделки. Время начала процедуры получения/передачи наличных денежных средств (банкнот) согласовывается уполномоченными представителями Сторон дополнительно.


8.4.3. произвести замену банкнот - неплатёжных, ветхих, либо, вызывающих сомнение в подлинности, обнаруженных уполномоченным лицом Покупателя при полистном пересчёте во время проведения процедуры приёма/передачи банкнот в хранилище Продавца.


8.4.4. обеспечить наличие свободных и освещенных подъездных путей и проходов, наличие отдельного помещения, оснащенного специальным оборудованием для получения, проверки и пересчёта банкнот, а также безопасность уполномоченных лиц Покупателя в хранилище Продавца при проведении процедуры получения/передачи банкнот.


8.5. Процедура получения/передачи банкнот в помещении хранилища Продавца производится в следующем порядке:


8.5.1. уполномоченные лица Покупателя при получении банкнот предъявляют представителю Продавца служебные удостоверения, паспорта и доверенность на получение банкнот, оформленную в соответствии с п. 8.3.2. настоящей Статьи.


8.5.2. в случае если количество банкнот не превышает 200 (двести) листов, 


а)  уполномоченное лицо Покупателя осуществляет их полистный пересчёт в присутствии представителя Продавца;


б) при обнаружении неплатёжных, ветхих, либо вызывающих сомнение в подлинности банкнот, представитель Продавца по требованию уполномоченного лица Покупателя, производит их замену;


8.5.3. в случае, если количество банкнот превышает 200 (двести) листов, либо банкноты упакованы банком-эмитентом, уполномоченное лицо Покупателя осуществляет их пересчёт по пачкам и корешкам, а необандероленные - полистным пересчётом (п. 8.5.2. настоящей Статьи).


8.5.4. процедура получения/передачи банкнот в помещении Хранилища Продавца завершается подписанием уполномоченным лицом Покупателя расходного кассового ордера.


8.6. Процедура получения/передачи банкнот в помещении хранилища Покупателя производится в порядке, указанном в п. 8.5. настоящей Статьи, при этом:


8.6.1. обнаруженные уполномоченными лицами Покупателя при полистном пересчёте банкноты - неплатёжные, ветхие, либо вызывающие сомнение в подлинности, в общую сумму не включаются, а принимаются на экспертизу с оформлением и выдачей представителю Продавца справки о приёме на экспертизу.


8.6.2. процедура получения/передачи банкнот в помещении хранилища Покупателя завершается подписанием уполномоченным лицом Покупателя приходного кассового ордера в трёх экземплярах. Второй экземпляр приходного ордера выдается представителю Продавца.


8.7. После проведения процедуры получения/передачи банкнот, которая проводилась с осуществлением полистного пересчёта, претензии Покупателя по сумме банкнот (недостача) или требование замены выявленных неплатёжных, ветхих, либо вызывающих сомнение в подлинности банкнот, Продавцом не принимаются и удовлетворению не подлежат.


8.8. После проведения процедуры получения/передачи банкнот, которая проводилась без полистного пересчёта (по пачкам и корешкам), Покупатель в помещении своего хранилища производит полистный пересчёт и проверку полученных банкнот.


8.8.1. полистный пересчёт и проверка банкнот осуществляются комиссией Покупателя в составе кассира и сотрудника кассы (контролёра), выполняющего контролирующую функцию.


8.8.2. при выявлении недостач, излишков, обнаружении неплатёжных, ветхих, либо вызывающих сомнение в подлинности банкнот, Покупатель составляет акт, в котором указываются: 


- вид ценностей, наименование валюты, достоинство банкнот, количество листов, сумма и обстоятельства, при которых был выявлен кассовый просчёт;


- информация о корешке и пачке, в которых была обнаружена недостача, излишек, выявлены неплатёжные, ветхие, либо вызывающие сомнение в подлинности банкноты.


8.8.3. акт составляется Покупателем в двух экземплярах. К акту прилагаются:


- верхняя и нижняя накладки от пачки;


- бандероли от всех корешков (полной величины пачки);


- обвязка от пачки с пломбой (полиэтиленовая упаковка с оттиском клише);


- упаковка и накладка (стикер) с номером серии, в случае получения банкнот в упаковке банка-эмитента;


-при этом, на оборотной стороне верхней накладки пачки и бандеролях корешков указываются номер и дата составления акта за подписями кассира, производившего полистный пересчёт, и контролёра, в присутствии которого пересчёт производился.


8.8.4. покупатель несёт ответственность за достоверность сведений, содержащихся в акте.


8.9. Покупатель предъявляет акт Продавцу не позднее следующего за Датой поставки банкнот Рабочего дня. Несоблюдение указанного срока, лишает Покупателя права на предъявление Продавцу претензий по возмещению недостающих и замене неплатёжных банкнот.


8.10. Продавец в течение двух Рабочих дней с даты получения соответствующего акта обязан  рассмотреть и согласовать с Покупателем вопрос:


- о возмещении недостающих банкнот - при обнаружении недостачи;


- о приёме банкнот - при обнаружении излишков;


- о замене банкнот - при обнаружении неплатёжных банкнот.


8.11. Банкноты, подлинность которых вызывает сомнение, по соглашению Сторон, направляются Покупателем на экспертизу в Центральное хранилище Банка России, либо в банк-эмитент, о чём Продавцу выдаётся справка установленного образца. 


8.12. В случае признания экспертизой банкнот фальшивыми, Продавец в течение двух Рабочих дней с даты получения заключения экспертизы, обязан компенсировать Покупателю стоимость изъятых банкнот по номиналу и стоимость проведённой экспертизы.


8.13. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения условий Банкнотной сделки, к виновной Стороне применяются штрафные санкции в соответствии с п. 9.2. настоящего Соглашения.





9.ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.

9.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Соглашению Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и условиями настоящего Соглашения. 


9.2. Сторона, виновная в неисполнении либо ненадлежащем исполнении обязательств по безналичным расчётам либо поставке наличных денежных средств, обязана уплатить Контрагенту неустойку в виде пени, начисленной на сумму неисполненного обязательства за каждый День просрочки по расчётам/поставке в размере, установленном в зависимости от валюты платежа/валюты банкнот:


9.2.1. при нарушении Даты валютирования по расчётам/поставке в Российских рублях - в размере двойной ставки рефинансирования Банка России, действовавшей на Дату валютирования;


9.2.2. при нарушении Даты валютирования по расчётам/поставке в Иностранной валюте, а именно,


а) в ОКВ - в размере двойной учетной ставки  Национального Банка страны-эмитента данной Иностранной валюты, действовавшей на Дату валютирования; 


б) в СКВ - в размере 0,1% (Ноль целых одна десятая) процента, либо, по соглашению Сторон, произвести Платёж «back-value».


9.3. Уплата виновной Стороной неустойки не освобождает её от исполнения обязательств, принятых на себя по условиям заключённой сделки. Виновная Сторона обязана обеспечить зачисление в пользу Контрагента всей суммы Просроченной задолженности. 


9.4. В случае неисполнения одной из Сторон своих обязательств по сделке, другая Сторона, после направления виновной Стороне соответствующего официального уведомления, имеет право: 


9.4.1. соразмерно сумме Просроченной задолженности приостановить исполнение своих обязательств перед виновной Стороной по любым другим сделкам, заключённым в рамках настоящего Соглашения, до момента исполнения виновной Стороной своих обязательств. При этом Сторона, временно приостановившая исполнение обязательств, освобождается от ответственности за указанные действия, а виновная Сторона не освобождается от ответственности за неисполнение обязательств по данной сделке и от обязанности выполнять обязательства по всем сделкам, заключённым в рамках настоящего Соглашения.


9.4.2. списать в безакцептном (бесспорном) порядке с любых счетов виновной Стороны, открытых у другой Стороны, денежные средства в сумме Просроченной задолженности в счёт погашения Просроченной задолженности виновной Стороны, при этом, если денежные средства на указанных счетах выражены в валюте иной, чем валюта обязательств виновной Стороны, пересчёт подлежащих зачёту сумм денежных средств производится по официальному курсу Банка России на дату осуществления такого зачёта., а при отсутствии или не установлении такого курса - по среднерыночному курсу. 

10. ФОРС-МАЖОР.

10.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Соглашению и по сделкам, заключённым в его рамках, если такое неисполнение явилось следствием возникших после заключения настоящего Соглашения непредотвратимых  обстоятельств непреодолимой силы или событий чрезвычайного характера (Форс-мажор).


10.2. Форс-мажор в настоящем Соглашении означает любое из следующих обстоятельств, вследствие которого для любой из Сторон создается невозможность выполнения своих обязательств по обстоятельствам чрезвычайного характера, фактически не зависящим от этой Стороны, которые Сторона не могла предотвратить разумными мерами: 


10.2.1. блокада, революция, мятеж, террористический акт, военные действия (объявленные или нет);


10.2.2. пожар, землетрясение, наводнение, ураган или другое стихийное бедствие;


10.2.3. решение, постановление, указ или письменная директива любого государственного органа, Центрального (Национального) Банка, агентства, департамента или любого другого уполномоченного органа, чья юрисдикция распространяется или должна распространяться на деятельность любой из Сторон, опубликованное или нет в форме закона или в иной форме, включая, но не ограничиваясь,


а) применение или соответствие любому закону, акту, указу, постановлению, положению или распоряжению, принятому государственным агентством или органом; или


б) национализацию; или 


в) любое аналогичное событие, включая, без ограничения, задержку и/или неисполнение платежей/расчётов Центральным (Национальным) Банком Стороны.


10.3. Форс-мажором в настоящем Соглашении не являются штрафные (или иные) санкции Центрального (Национального) Банка и/или любых иных уполномоченных государственных административных органов, вследствие применения которых для любой из Сторон создается невозможность выполнения своих обязательств.


10.4. Сторона, непосредственно подверженная воздействию наступивших форс-мажорных обстоятельств, должна в течение 1 (Одного) Рабочего дня с момента наступления таких обстоятельств, известить об этом другую Сторону любым доступным способом, а также в течение 5 (Пяти) Рабочих дней предоставить другой Стороне документальное подтверждение наступления таких обстоятельств, полученное по официальному запросу в компетентном органе или соответствующей организации.

Сторона, подверженная воздействию форс-мажорных обстоятельств, по своей вине своевременно не уведомившая Контрагента о наступлении в отношении её указанных обстоятельств, не имеет права на них ссылаться.


10.5. Срок выполнения обязательств по настоящему Соглашению для Стороны, подверженной действию обстоятельств, указанных в п. 10.2. настоящей Статьи, отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия; либо сделка, выполнение обязательств по которой стало невозможным для одной из Сторон из-за наступления таких обстоятельств, может быть расторгнута по взаимному соглашению Сторон.


10.6. В случае, когда срок действия форс-мажорных обстоятельств и их существенных последствий превышает 1 (Один) месяц, Стороны обязуются в возможно короткий срок провести переговоры с целью выявления приемлемых для обеих Сторон альтернативных способов исполнения обязательств и достижения соответствующей договоренности.

11.ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ И УРЕГУЛИРОВАНИЯ РАЗНОГЛАСИЙ СТОРОН.

11.1. Настоящее Соглашение заключено и будет исполняться в соответствии с законодательством РФ.

   11.2. Все споры и разногласия по настоящему Соглашению Стороны будут стараться урегулировать путем переговоров.

              11.3. При невозможности урегулирования споров и разногласий путем переговоров они будут передаваться на рассмотрение Арбитражного Суда г. Москвы.




12. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ.

12.1.Настоящее Соглашение вступает в силу с даты его подписания Сторонами и заключено на неопределенный срок.


12.2.Любая из Сторон вправе расторгнуть настоящее Соглашение в одностороннем порядке посредством направления Контрагенту мотивированного письменного уведомления с указанием предполагаемой даты расторжения, отстоящей на срок не менее 10 (Десяти) Рабочих дней от даты уведомления. 


12.3.Сторона, направившая письменное уведомление о расторжении настоящего Соглашения, обязана незамедлительно проинформировать об этом Контрагента посредством любых из имеющихся в распоряжении Сторон ТКС. С этого момента заключение Сторонами сделок прекращается.


12.4.Настоящее Соглашение может быть расторгнуто только при условии завершения всех сделок, заключённых в его рамках, и отсутствия у Сторон разногласий и/или неурегулированных споров по настоящему Соглашению.

13. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ СОГЛАШЕНИЯ.

13.1.Настоящее Соглашение, соответствующие условия, оговоренные Сторонами в отношении каждой сделки, Приложения к настоящему Соглашению, Подтверждения и все поправки, изменения, дополнения к любым из вышеперечисленных документов, вместе взятые, образуют и составляют единое настоящее Соглашение, заключённое между Сторонами, и заменяют собой все прежние соглашения и договоренности Сторон, имевшие место до подписания настоящего Соглашения. 


13.2.Переписка и обмен сообщениями по настоящему Соглашению, включая переписку при заключении сделок, а также обмен Подтверждениями, могут осуществляться Сторонами как на русском, так и на иностранном языке, при этом Стороны могут использовать общепринятые термины, используемые на межбанковском рынке, в международной практике или в практике общения между Сторонами.


13.3.Если какие-либо из Cтатей или положений настоящего Соглашения (за исключением Статьи 1 настоящего Соглашения) считаются или признаются недействительными, незаконными или не имеющими исковой силы в отношении любой юрисдикции и в любом ином отношении, то ни в коей мере не затрагивается или не ущемляется законность, действительность и исковая сила остальных Статей или положений настоящего Соглашения; при этом недействительные, незаконные или не имеющие исковой силы Статьи или положения исправляются, изменяются, трактуются или используются с максимальным учётом интересов Сторон настоящего Соглашения, при этом, в случае необходимости, Стороны приложат все усилия для достижения договоренности о таком изменении указанных Статей или положений, которое позволит достичь аналогичного результата.


13.4.Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению действительны и являются неотъемлемыми частями настоящего Соглашения в том случае, если они выполнены в письменной форме и надлежащим образом подписаны Сторонами.


13.5.Участие каждой из Сторон в настоящем Соглашении не является приоритетным по отношению к другим соглашениям аналогичного предмета договорных отношений, заключённым с другими партнёрами, и не ограничивает прав Сторон по сотрудничеству на их основании.


13.6.Права требования по настоящему Соглашению могут быть переуступлены любой Стороной, участвующей в Соглашении, только с предварительного письменного согласия другой Стороны, причём в таком согласии может быть отказано, или оно может быть выдано, исключительно по усмотрению такой Стороны.


13.7.Настоящее Соглашение составлено в г. Москве на русском языке, распечатано  в двух подлинных идентичных экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой Стороны.



14. ОСНОВНЫЕ РЕКВИЗИТЫ, СРЕДСТВА И СИСТЕМЫ СВЯЗИ СТОРОН.
	14.1. Официальное сокращённое наименование:                     
	14.2. Официальное сокращённое наименование:

	КБ «Транснациональный банк» ООО
	

	Местонахождение:

РФ, 119180, г. Москва, 1-Й Хвостов пер., д. 3А, стр. 2
	Местонахождение:



	Средства и системы связи:
	Средства и системы связи:

	SWIFT : TRNARUMM
	SWIFT:

	Телекс: 485113 TNB RU
	Телекс:

	REUTERS: TNBM
	REUTERS:

	E-mail: info@tnb.ru  Сайт: www.tnb.ru  
	E-mail:

	E-mail для отчетности: mbk@tnb.ru 
	E-mail для отчетности:

	Телефон: (495) 363-4285
	Телефон:

	Факс: (495) 363-4288
	Факс:


15. СТАНДАРТНЫЕ ПЛАТЁЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ СТОРОН.

	15.1. Beneficiary Bank:
Commercial Bank «Transnational Bank» (Limited)
	15.2. Beneficiary Bank:


	Инструкции по расчётам в Долларах США:
	Инструкции по расчётам в Долларах США:

	SWIFT: TRNARUMM
acc. 70-55.090.526

with RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL  AG 

Vienna, Austria  
SWIFT: RZBAATWW
	

	Инструкции по расчётам в ЕВРО:
	Инструкции по расчётам в ЕВРО:

	SWIFT: TRNARUMM
acc.   1-55.090.526 (EUR)
with RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL  AG 

Vienna, Austria  
SWIFT: RZBAATWW
	

	 Инструкции по расчётам в Российских рублях:
	 Инструкции по расчётам в Российских рублях:

	к/с № 30101 810 3 0000 0000 374 

в Отделении № 2 МГТУ Банка России, 

БИК 044585374 ИНН 7703030636 КПП 775001001
	


16.  ПОДПИСИ СТОРОН.

16.1.От имени: КБ «Транснациональный банк» (ООО)       16.2. От имени:  
___________________________   ( А.Б. Бондарук)

               _________________________ (__________________)

Президент                                                                                                 Председатель Правления  
М.П.






        М.П.

Приложение № 1  


к Генеральному межбанковскому соглашению 

о совершении операций на денежном и валютном рынках

№ ________/__________ от «_____» ______________ 2011г. 

ПОЛОЖЕНИЕ

О ВЗАИМОЗАЧЁТЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ ПО КРЕДИТНЫМ И КОНВЕРСИОННЫМ СДЕЛКАМ

(НЕТТИНГ)

город Москва








            «_____» ___________ 2011 г.


1. Положение о взаимозачёте обязательств по Кредитным и Конверсионным сделкам (неттинг), (далее по тексту - «Положение»), действует в отношении сделок, заключённых в соответствии с Генеральным соглашением об общих условиях совершения операций на межбанковском рынке №  ___________/_________ от «______» ____________ 2010 г.  (далее по тексту - «Соглашение»), неотъемлемой частью которого является.  
Предметом Положения является взаимозачёт встречных обязательств (неттинг), а также порядок его  осуществления и условия взаимных расчётов Сторон по его результатам. 

Все понятия и термины, употребляемые в Положении с заглавной буквы, имеют то же значение, что и в Соглашении.


2. Платежи, соответствующие условиям заключённой сделки, должны быть безусловно выполнены. Однако, в случае, если встречные обязательства Сторон на одну и ту же Дату валютирования являются однородными, то есть выражены в одной и той же валюте (в Иностранной валюте или в Валюте РФ), то Стороны, при наличии обоюдного согласия, имеют право осуществить взаимозачёт таких обязательств (неттинг).


3. Взаимозачёт обязательств (неттинг) осуществляется в следующем порядке:


3.1. Каждая Сторона суммирует свои однородные обязательства на данную Дату валютирования;


3.2. В случае, если общая сумма однородных обязательств одной Стороны превышает общую сумму однородных обязательств другой Стороны, то исчисленная разница указанных общих сумм обязательств должна быть перечислена Стороной, имеющей большую сумму таких обязательств, на счёт Контрагента, согласно Платёжным инструкциям последнего;


3.3. В случае, если общие суммы однородных обязательств Сторон равны, то указанные обязательства Сторон прекращаются путём зачёта без движения денежных средств. 


4. Процедура подтверждения результатов неттинга проводится Сторонами путём обмена Подтверждениями, при этом, в случае взаимозачёта платёжных обязательств:


4.1. в любых Иностранных валютах за исключением Доллара США - Стороны обмениваются Подтверждениями датой, предшествующей Дате валютирования, не позднее 16:00 часов по московскому времени;


4.2.   в Долларах США или в Валюте РФ - Стороны обмениваются Подтверждениями в Дату валютирования, не позднее 15:00 часов по московскому времени.


5. Общий порядок проведения переговоров Дилеров Сторон, направления Сторонами Подтверждений результатов неттинга и осуществления платежей аналогичен Общему порядку заключения и исполнения сделок (Ст. 5 Соглашения).


6. Взаимоотношения, реализация прав и обязанностей, ответственность и разрешение споров Сторон, а также все юридические и фактические действия Сторон во исполнение данного Положения регулируются условиями Соглашения.


7. Положение вступает в силу с момента подписания Сторонами и действует в течение срока действия Соглашения.

8.  Подписи сторон:

От имени: КБ «Транснациональный банк» ООО                  От имени: 
_____________________            (А.Б. Бондарук)

     _______________________            (_______________)

Президент                                                                                      Председатель Правления   

М.П.






        М.П.

КБ «Транснациональный банк» (ООО)______________

